<Z>52. CSIBRÁK</Z>

  Csibrák, -on, -ru, -ra, -i : n. Csivrȧg.: [C.K. ~ P. ~: Csivrág]. –T: 2552, L:

486. – A hagyomány szerint a falu neve a következőképpen keletkezett:

Régen a grófkisasszonyok a Bozótba, a Kapos kiöntött részére jártak fürödni,

és egyszer az egyiket megcsípte a rák, mire fölkiáltott: csip rák, és így kelet-

kezett a Csibrák név. – Úgy tudják, hogy a németek betelepítése előtt a falu

a Rác-csúcson volt, a templomot is a rácok építették. P. szerint is 1750-ig – a

frankok betelepítéséig – a falut tótok (déli szlávok) és magyarok lakták. –
1945 előtt magyar anyanyelvű gazda nem élt a faluban, csak az uradalmi cselé-

dek voltak magyarok. Ma viszont csak négy német család él itt.
<P>  1. Vasut utca : Levente utca : Uri utca [Ady Endre u] U. A vasút mellett

húzódik; a felszabadulás előtt itt gyakorlatoztak a leventék; valamikor az

iparosok lakták. 2. Cigány utca : n. Nājstatt [Táncsics Mihály u] U. Ide

települtek a cigányok. 3. Fő utca [Vöröshadsereg u] U 4. Tanácsház Ép

5. Fëlső sor : n. Ohszëpuszta U 6. Kis kastéj : Iskola Ép. Valamikor Jeszen-

szky báró tiszttartójának az épülete volt; ma iskola. 7. Ártézi kut : n.<-P> @@1@<S262>

<A-1>52. CSIBRÁK</A-1>

#(IMAGE)

<-P>Ártéziprunën Kú 8. Kis utca : n. Klāhejzel [Kastélysor] U. Valamikor a

szegényebb emberek laktak itt. 9. Harangláb : n. Klokënstul Harangláb

10. Templom : n. Kirhë Ép 11. Templom-vőgyi-árok : n. Vizënkraubën
12. Kömüves-bozót S, nyárfás. Az itt lakó Kőműves nevű vasúti őrről.

13. Kapos : Kanális n. Khȧpus Folyó 14. Bozót, -ba : n. Khȧpus : n. Bozót [C.K.

Bozót] S, sz, jegenyés, bozót 15. Legelő : n. Klanhȧjzlërhutvȧt : n. Rú [C.

Ruhe K. Pihenő] S, p. Korábban disznólegelő volt. 16. Kapos-rét : n.

Khȧpusvízen [K. Kaposrét] S, sz, p. A Kapos árterülete. 17. Jávori-bozót S,

sz, r A Jávori-őrház mellett van. 18. Kendërës : n. Hanftȧl [C. Hanftheiler
K. Kenderes] S, sz. Itt termesztették a kendert. 19. Válu-vőgy : n. Vȧleveh :
n. Szautrënk [C.K.P. Vályu vö] Ds, Vm, sz, fás. Itt itatták és fürösztötték a

disznókat. 20. n. Hottërëkër [K. Dúzsi határföld] Doo, ak 21. Anna-majori-

árok : n. Khȧpuskrauva Á 22. Alsó-homok : n. Undëresantfëld [C. Untere

Sandflur K. Alsó homokdűlő] S, sz 23. Tök tér S, l 24. n. Ërtás [C. Irtás]
Ds, sző 25. Legelő : n. Pȧurhútvát [K. Legelő] D, l 26. Teveli-tető : n.

Tevelrhé [C. Teveler Höh Aecker K. Teveli magaslat P. Tevelin] S, D, ak 27.

Fölső-homok : n. Obëresantfëld [C. Obere Sandflur K. Felső homokdűlő P.

Sandflur] S, sző, gy 28. Falurét : n. Pȧurenvizë [C. Dorf Wiesen K. Falurét]
S, r 29. n. Pȧniloh Vö, fás. Itt laktak a cigányok. 30. Teveli ut : n. Hól Ú.

Tevel felé vezet. 31. Ēső-vőgy : Első-vőgy : n. Szomërkëpürg : n. Ersztësztȧl
[C. Erstes Thal K. Első vö P. Sommergebürg] D, Vö, e 32. n. Sȧjërëkër [P.<-P> @@1@<S263>

<-P>Scheuer Aecker] Doo, sz 33. Rác-csucs : n. Rácëkipl [C. Ratzen Gipfel :

Batzen Gipfeld K. Ráczcsucs P. Batzen Kipfel] Ds, e, p. Valamikor – a hagyo-

mány szerint – itt laktak a rácok. 34. Második-vőgy : n. Cvájtësztȧl [C.

Zweites Thal K. Második vö P. Sommergebürg] D, e 35. Uradalmi-szénégető :
n. Slihthërbërg [C. Kurder Flur K. Uradalmi szénégető] Ds, e. Shclicher nevű

egykori tulajdonosáról. 36. Rétfőd : n. Piltstokëkkër [C. Wiesen Aecker K.

Rétföld] Doo, S, sz, r. Egy tuskóban volt itt egy szentkép. 37. n. Gyula-

smílȧkër S, r. Egy Gyula keresztnevű uradalmi ember épített ide a völgybe egy

vízimalmot. 38. Közép-csucs : n. Mitlërekopf [C. Mittlere Kopp K. Közép-

csúcs P. Mittler-grossen Acker] D, ak, e 39. n. Okszëprunë [C. Ochsen Tilos P.

Ökör Tilos] S, sz, r, l 40. Harmadik-vőgy : n. Trittësztȧl [C. Mittlere Kopp K.

Harmadik vö] Vm, Vö, e 41. Tagföld : n. Kvȧnëkër [C. Quan Aecker K.

Tagföld] Doo, sz. Régebben felparcellázott terület volt az egyéni gazdák

tulajdonában. 42. Vágás : n. Vágás [C. ~] D, e 43. Szénégető : n. Szénégető
[K. ~] Ds, e. Valamikor itt faszenet égettek. 44. Telkes-erdő : n. Pȧurȧvȧld
[K. Magas erdő föld] Doo, e. Régebben a telkes gazdák tulajdona volt. 45.

n. Kvëcsëkȧrte Ds, szilvás 46. Telkes-legelő : n. Szȧuprun [C. Saubrunnen

Wiesen K. Telkes legelő-hegy P. Saubrim] Ds, ak 47. n. Pȧurahútvád Ds, l.

Valamikor itt legeltek a parasztok jószágai. 48. Uradalmi-szénégető : n.

Szénégető [K. Uradalmi szénégető] Fs, e, sz. Valamikor az uradalomnak itt

volt a szénégetője. 49. n. Ciglhit [C. Ziegelofen Wiesen K. Téglavetőrét P.

Cieglhütten Wiesen] Ds, Doo, e 50. Negyedik-vőgy Ds, e 51. Gyërtyános : n.

Hozott-János [C.K. Gyertyános] D, ak 52. Vidin-puszta : n. Vidinpuszta [C.

Widdin K. Viddin puszta] Ds, e. Volt uradalmi birtok, a hagyomány szerint

Widdin nevű egykori tulajdonosáról. P. azt jegyzi meg, hogy „Az ujabb korzak

ban az Uraságok Vidinnek elnevezték” Csibrákot. 53. Homokfürdős-gödör Ds,

e 54. Siklósi-hëgy : n. Siklósipërg [K. Siklósi h] D, e. Siklósi nevű egykori

tulajdonosáról. 55. Téli-hëgy : n. Vindërkëpërg [C. Teli h : Altes Winter-

gebirg K. Téli h P. Wintergebürg] D, ak, e. Északi fekvése miatt nem kap

napfényt. 56. Sertéskut [C. Kámváskut K. Sertéskút P. Kámváskutter Wiesen]
Ds, ak, sz. Itt itatták a disznókat. 57. Kisházas-legelőfőd : n. Klejnhȧjszlër
[K. Kisházas legelő föld] Doo, l. A kisházasok legelője volt. 58. Viddini-árok
Á 59. Hársfa-tábla Ds, sz. A dűlőben található egy hársfa. 60. Kendër-

áztató : n. Hánfréc S, sz, l. Régen itt áztatták az uradalom kenderét. 61.

Birkausztató : n. Sȧufsvëm Doo, e, l. Itt mosták meg a birkákat nyírás előtt.

62. Magas-erdőtábla [C. Csihári] Doo, ak 63. Némët halála. Itt esett össze és

halt meg egy német vadász öt-hat évvel ezelőtt. 64. Hársfa-fórás F. A for-

rás mellett van egy hársfa. 65. Hajagos, -ba : n. Hajagos [K. ~] D, e 66.

Vidin-puszta : n. Sȧufpërg [C. Widdiner Feld K. Vidin puszta P. Dorf Widen]
D, l. Itt voltak az uradalom gazdasági épületei és istállói. 67. Borókás-ódal
Ds, Doo, e, borókafenyves 68. Körtéjës : Körtvéjës : n. Körtölös [K. Kört-

vélyes] Vm, Doo, sz. Valamikor itt vadkörtefák voltak. 69. Szarvaskatlan
Ds, e. A szarvasok kedvelt tartózkodási helye. 70. Hétfórási-tábla : n.

Hétfórási Vm, Ds, e. Hét forrás található a völgyben. 71. Őz-vőgy Vö, e. Sok

őz jár erre. 72. Vidin-erdőfőd : n. Vȧjsz-erdő [C. Widdiner Wald K. Vidin

erdőföld] Doo, e 73. Vitéztelek : n. Vitéztelek Ds, sz. Itt kaptak földet az I.

világháborúban vitézi címet szerzett katonák. 74. Papdi-hëgy Ds, e

75. Hétbük-fórás F. Hét bükkfa van a forrás mellett.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 26. C. Teveli magaslat 39. C. Ochsen Tilos, P.

Ökör Tilos 56. C. Kámváskut 62. C. Csihári – P. Aberdu Weingarten,<-P> @@1@<S264>

<-P>Bükkgutter, r; Dottás, sz; Ganststal, sz; Gatter Acker, sz; Gothkeller

Wiesen, r; Grosswald Acher, sz; Göje, sz; Hofftáll Wiesen, r; Jolád,

sz; Kurzgaon Acher, sz; Schwáhl vö. –C: 1856–1860., K: 1921.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Janzsó Józsefné tanítónő. –Adatközlők: Gábor László 53, Horváth

Ferenc 57, Keszi Nándor 53, Rimai Mártonné 67, Schmidt Ádám 77, Törmagi András 54

és Vaszari József 31 é.</A-1></P>
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